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"Маленький принц" - автор Антуан де Сент-Экзюпери. 
Собственный перевод с французского на русский/японс- 


кий - ИВАДА 
От Автора переводов 


Бессмертное произведение великого французского писателя 
Антуана де Сент-Экзюпери! Его читал, пожалуй, каждый. 

Мне захотелось сделать новый перевод с французского, 
постараться передать литературность французского слога, 
переложив его на родной нам с вами русский язык. 

Перевод в сторону японского языка, так же, выполнялся с 
французского (поскольку двойной перевод, как правило, 
достаточно сильно уводит нас от оригинала и, таким образом, 
искажает смысл!). 


На развороте книги синхронно располагаются тексты на 
русском и японском языках. Слог Сент-Экзюпери замечателен, 


прост и, одновременно, глубок. Много диалогов, что окажется полезным изучающим японский 
язык. Я выполнил, всего лишь, построчный перевод... Вам же предстоит наслаждаться шедевром 
великого Антуана де Сент-Экзюпери. Нет сомнения, что «Маленький принц» достоин того, чтобы 
его перечитывали снова и снова, открывая для себя каждый раз что-то новое! В последней версии 
переиздания книги вся иероглифика надписана японской азбукой, а в конце приведён полный 
словарь в алфавитном порядке — около двух тысяч слов и выражений. 


х 


Ближе всего к планете маленького принца были расположены астероиды под номерами 325, 326, 327, 
329 и 330. И для мачала он решил для начала посетить именно их ~ мало же найти себе хоть какос-ни( 


занятис, да и поучиться чему-нибудь. 


На первом астероиле жил Король. 


第 10 意 


ЗЕМ 325, 326, 327, 328, 329 そし て 330 な ど が ある 一 般 に た どり 着き まし た 。 そ れ か ら 彼 は 、 な 
に か し ら 用 事 を 探し た り 学 ん だ りす る た め に 、 そ れ ら の 間 星 を 訪れ まし た 


最初 に 訪れ た 韻 量 に は ひと り の 王様 が 住ん で いま し た 


その 王様 は 系 色 の 所 皮 を 身 に まとい 、 簡 素 な が ら も お ご そ か な 玉座 に 着い て いま し た 


Облаченный в пурпур и в горностая, он восседал на троне, очень простом и, все же, очень величествен» 


= А вот и подданный! ~ Воскликнул король, увидав маленького принца. 


「 お ぉ ! そこ に お る の は 臣下 の 者 か ! 」 


小さ な 王子 さま を 見 つけ た 王様 は 大 戸 で 時 びました 。 小 さ な 王 子 さ ま は 思い まし た 


~ Как же он меня узнал? ~ Подумал маленький принц. ~ Ведь он видит меня первый раз в жизни! 


Он не знал, что короли смотрят на мир весьма упрощенно, и что для них все люди ~ подданные, 


ー Подойди сюда, я хочу тебя рассмотреть ~ сказал король, ужасно гордый тем, что он может быть для к 


「 ま だ 会 っ た こと も な い の に 、 ど うし て 僕 の こと を 知っ て いる の だ ろう !」 


王様 た ち に と っ て 世界 は と で も 戦 純 な も の だ と いう こと を 令 は 知り ませ ん で し た 。 す ず すべ て の 人 々 は 括 下 


то королем. Маленький принц огляделся, нельзя ли гле-нибудь присесть, но великолепная мант な の で す 
горностасм покрывала всю планету. И пришлось стоять. А он так устал! И вдруг он зсвнул. 


— Этикет не разрешает зевать в присутствии королей! — сказал король. 1% Я запрещаю вам зевать! 


「 も っ と よく 見 える よう に 近く へ 来 な さい 」 


~ Я нечаянно, - ответил маленький прини в большом смушении. ~ Просто, я очень долго был в пути и со! 


не спал. 


~ Ну, тогда я повелеваю вам зевать! - сказал король. - Многие годы я не видел, чтобы кто-нибудь в 
моём присутствии. Мне это даже любопытно. Итак, давай зевай! Таков мой приказ! 
= Но я не осмеливаюхь... Не смею... ~ вымолвил маленький прини и густо-густо покраснел. 


= Мм, гм... Ну, тогда... Тогда я повелеваю вам, то зевать, то. 


При этих своих словах король запутался и, кажется, даже немного рассердился. Ведь, самос важное 


よう や く 臣 下 を 持つ こと が で きる よう に な っ た と 思っ て 尊大 に な っ て いた 王様 は 装 に 向かっ て 言い まし 
た 


小さ な 王子 さま は どこ に 座 ろ うか と 周囲 を 読め まし た が 、 そ の 感 量 は 王様 の 豪 藻 な 毛皮 の マン ト で 完全 
に ふさ が っ て いま し た 。 彼 は 立っ た まま で 、 ま る で 疲れ た か の よう に あく び ぴ を し まし た 


「 王 の 前 で も あくび ぴ を する な ども っ て の ほか で ある 。 そ な た に あく び を 上 禁ず る 」 


короля ~ чтобы сму повиновались, и повиновались беспрекословно. Непокорства бы он не потерпел, 
был абсолютный монарх! Но он был очень добр, а потому отдавал только разумные приказания. 


~ Если я повслю какому-нибудь своему генералу обернуться, скажем, морской чайкой ~ говаривал он 
если генерал не выполнит мосго приказа, то это будет не で TO вина, а моя! 

ー Можно мне присесть? - Робко спросил маленький принц, 

~ Повслеваю! Присаживайтесь! 一 Отвечал король и величественно перскинул вперёд одну полу с! 
горностасвой мантии. 


Но маленький принц недоумевал. Планста такая крохотная. Где же тут царствовать? 
ー Ваше величество, — начал он разговор — а можно вас спросить. 
= Повслеваю! Спрашивай! ~ сей же момент сказал король. 
~ Ваше величество, а где же ваше королевство? 
ー Везде ~ запросто ответил король. 
— Везде?! 


Король величественно повел рукою, скромно указывая на свою планету, а так же и на все другие план 
вокруг, а так же и на все-все звсзды ло самых дальних горизонтов. 
= И все это ваше? ~ Персспросил маленький прини. 
= Моё! ~ отвечал король. 


Ибо был он поистине полновластный монарх и не знал, разумеется, никаких пределов и ограничений. 
= И все звсллы вам повинуются? ~ Спросил маленький прини. 
ー Ну, разумеется. 一 отвечал король — Все звсїды повинуются мне моментально. Я совершеннсйши 
признаю никакого непослушания! 


Маленький принц прибывал в полном восхищении. Вот бы и сму такос могушсство! Он бы любов 
тогда закатами не сорок четыре раза в день, а семьлесят два, а то и сто, или... двести раз кряду, и при: 
даже не приходилось бы передвигать стул с места на место! 

Тут он снова загрустил, вспоминая, что покинул свою планету и, набравшись храбрости, попрось 
короля 
ー Мне хотелось бы поглядеть на заход солнца... Пожалуйста, окажите милость, повелите вашему сол 
закатиться! 
= Если я прикажу какому-нибудь своему генералу порхать бабочкой с цветка на цэсток, или сочин 
скажем, трагедию, или обернуться морской чайкой, и генерал нс выполнит приказа, то кто будет в : 


кйсй СЕ 


「 あ く び が 我慢 で き な か っ た の で す 。 僕 は 長い 旅 を し て き て 、 寝 て いな いも の で .…」 小 さ な 王 子 さ ま は 漢 
然 と し て 答え まし た 


「 そ うか 、 で は 余 は そ な た に あく び を 命ずる 。 余 は 誰か が あく び を する の を 何 年 間 も 目 に し て お らん の 
で な 。 あくび は 余 に と っ て 興味 深い の じゃ 。 さぁ ! も う 一 度 あ く び を せよ 。 これ は 命令 で ある 」 
王様 は 校 に 言い まし た 


「 ぴ っ くり し て し まっ て .… も う で きま せん .」 

小さ な 王子 さま は 赤面 し て し まい まし た 

「 な に っ ! そう か ! で は .… で は そ な た に 命ずる 。 あ る と き は あく ぴ び を し 、 あ る と き は .」 

王様 は 少し だ け ロ ご も っ て し まい 、 気 分 を 害し た よう で し た 。 と いう の は 、 王 様 が な に より も 守り た か 
っ た の は 、 自 分 の 権 感 が 尊重 され る こと だ っ た の で す 。 王 様 は 不服 従 を 受け 入れ ませ ん で し た 。 絶 対 基 
まだ っ た の で す 。 し か し 、 と て も 気 の 良 い 王様 だ っ た の で 、 人 道理 に か な っ た 命令 ぱか り を 下 し て いま し 


た 


「 も し 余 が 将軍 に 対し て 海 島 に 変身 し ろ と いう 命令 を 下 し て 、 そ の 持 軍 が 命令 に 従わ な か っ た と し た ら 、 
それ は 村 軍 の 落ち 度 に は な る まい 」 王様 は いつ も この よう に 言っ て いま し た 


「 座 っ て も いい で し ょ うか ?」 小 さ な 王子 さま は 境 慮 が ち に 切 ね まし た 
「 そ な た に 座る こと を 命ずる 」 王 様 は 毛 肥 の マン ト を お ご そ か に 引き 寄せ な が ら 答 えま し た 


と ころ が 、 小 さ な 王子 さま は 鷲 き まま し た 。 そ の 上 星 は と て も 小さ か っ た の で す 。 王様 は いっ た いな に を 
統治 し て いた の で し ょ うか ? 


「 王 様 .. 質 問 す る こと を 僕 に お 許し 下さ い .-」 彼 は 王様 に 言い まし た 
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ВЫЗЫВАЕМ ТАКСИ 


— Зачем такая тема? — спросите вы. И действительно, не так часто приходится на- 
шему брату вызывать в Японии такси — дорого. Хотя и комфортно! Тем не менее, мо- 
гут возникнуть ситуации, когда доехать нужно срочно или недалеко. 

Что необходимо нам знать о японских такси? Во-первых то, что их стоянки распо- 
ложены исключительно в аэропортах и в пределах крупных транспортных узлов и вок- 
залов. Во всех остальных случаях такси приходится 
заказывать. Откуда? Да отовсюду! Для вас это CAG- 
лают, и это совершенно обыденно, продавцы в ма- 
газинах, служашие кафе и ресторанов, работники 
служб бытового сервиса. Чтобы заказать такси у вас 
спросят имя и адрес, куда собираетесь доехать. Выкрики- 
вая ваше имя, если только вы не стоите на виду, вас будет 
искать шофёр (часто женщина, а случается, что и пожилая 
женщина-водитель). 

Все такси в Японии 一 Toyota Krown. Исключительно ком- 
фортноя машина представительского класса. Машина 
приезжает из ближайшего парка достаточно быстро. Если хотите ехать на переднем сидении, 
придётся спросить у водителя, поскольку традиционно японцы размещаются на задних. Рем- 
ни безопасности обязательны на любом посадочном месте! Не пытайтесь самостоятельно от- 
крыть или закрыть дверь машины. Вот уже более 20 лет данную функцию выполняет автомат. 
Так сказать «АЗИДООТЭКИ НИ» (自動 的 に ) 一 «открывается автоматически». Сильный и упёртый 
русский в состоянии сломать систему закрытия дверей машины! 

Водитель воспользуется скоростной платной автострадой только с вашего согласия. 
Стоимость проезда будет добавлена к общей сумме. Всегда берите сдачу! И до послед- 
ней иены! Чаевых в Японии НЕТ. Если вы откажитесь от сдачи, водитель сообщит об этом в 
своём автопарке. Могут счесть, что сервис был недостаточно хорош, и ему снизят полуго- 
довые бонусные выплаты. 

Вот уже несколько лет в крупных городах в качестве такси работают электромобили. 
Шума от двигателя нет — только шелест покрышек о дорожное полотно! И последнее... Так- 
систы в Японии неважно (скажем мягко) знают маршруты. Часто сверяются с «набигээсён 
сисутэму» или созваниваются с базой в автопарке. Так что, если знаете маршрут, будьте го- 
товы показать пальцем! 


会 話 一 1 タク シー( 空 港 で ) 一 お 客 様 、 申 し 訳 あり ませ ん が シー ト ベ ルト を お 原 
一 すみ ませ ん 、 タ クシ ー 乗 り 場 は どこ で すか 。 NE 
К ве о СЕ 
ー あり が と うど ご ざい ます 。 — 日 本 で は 法律 で 決め られ て いま す の で 。 
ш о 55 ш 
— すみ ませ ん 、 こ の タク シー は 空い て いま すか 。 л, 
ー は い 。 ど う ぞ お 乗り くだ さい 。 ー 円 で お 釣り は あり ます か 。 
一 荷物 を トラ ンク に 乗せ た い の で す が 。 — は い 、 ど う ぞ 。 一 自 円 の お 釣り で す 。 Е 
— か まい ませ ん よ 。 手 伝い まし ょ うか 。 == NM ドア は 自動 で 開き ます の で 触ら な いで く 
に = S ノ ペン ベト © № 
ー どら まで で すか 。 一 あり が と うこ ざい まし た 。 
— この 住所 の と ころ まで 送っ て も ら え ます か 。 2 が と うと さい まし た 。 
に ^ №} - 分 > 太一 =— ВЕ N = 9 ни, — 
НЙ == 


— そこ まで 、 ど れ く らい の 時 間 と 料金 が か か り ま すか 。 一 すみ ませ ん 、 空 いて いま すか ? 
— 三 寺 分 くら いで 着く と 思い ます 。 料 金 は 三 千 円 く и 


らい だ と 思い ます 。 一 荷物 を トラ ンク に 乗せ た い の で す が ? 
| わか り ま し た 。 お 願い し ます 。 | どう ぞ 、 手 伝い まし ょ うか ? 


お 願い し ます 。 手 伝っ て くだ さい 。 

どちら まで 行か れ ま すか ? 

東京 の 丸の内 ホテ ル ま で お 願い し た い の で す 
[ОЕ 

わか り ま し た 。 

そこ まで 、 ど れ く らい の 時 間 と 料金 が か か り 
9. 

高速 道路 を 使っ て 一 時 間 半 ぐら いで 着く と 思い 
ます 。 通 常 の 料金 と 高速 料金 を 合わ せ て 1 万 5 
千 円 くら い だ と 思い ます 。 

申し 訳 あ り ま せん が 、 や め ま す 。 高 過ぎ ます 。 

何 か 他 の 交通 手段 は あり ます か ? 

高速 バス か 電車 が あり ます 。 

あり が と う ご ざ いま す 。 

の いし まり 


会 話 一 3 カラ オケ 屋 か ら 知 人 の 家 ま で 
すい ませ ん 。 店 員 さ ん 、 タ クシ ー を お 願い し た い 
の で す が 
は い 、 今 お 電話 いた し ます の で 、 お 待ち くだ さ 
い 。 お 客 様 の お 名 前 を 伺っ て も よろ し いで すか ? 
т 
タチ ヤナ 様 、10 分 くら いで タク シー が お 店 に 到 
着 す る そう で す 。 中 谷 タ クシ ー で す 。 


жжжжжжж 


タチ ヤナ 様 で すか ? 

и Св. 

お 待た な せな せい た し まし た 。 ど ちら まで 行か れ ま すか ? 
港南 区 の 3 丁目 6 番地 を お 願い し ます 。 

わか り ま し た 。 で は 出発 し ます 。 

近く まで 来 た ら 道 が わか り ま す の で わた し が 案 
内 し ます 。 

それ は 助かり ます 。 お 願い し ます 。 

お 客 様 、 も うす ぐ 3 丁目 付近 で す が 。 案 内 し て い 
だ だま dd 

は ほ はい 、 わ か り ま す 。 @⑥ は も う 少 し まっ すぐ 及 う て 、 
次 の 信号 を 右 に 曲がっ て くだ さい 

は い 、 そ この スー パー の 角 を 左 に 曲がっ て くだ 
さい 。 角 か ら 3 件 目 の 家 で す 。 

СЕЕ 

еее. 

あり が と う ご ざ いま し た 。 


会 話 一 4 ホテ ル か ら デ イズ ニー ラン ド ま で 


すみ ませ ん 、 タ クシ ー を 呼ん で も ら え ます か 。 
は い 、 わ か り ま し た 。 今 、 必 要 で すか ? そ れ と も 予 
約 さ れ ま すか ? 

今 、 お 願い し ます 。 

お 客 様 の お 名 前 を お 願い し ます 。 ニ コラ イ と 言 
いま す 。 今 、 連 絡 致 し ます の で お 待ち くだ さい 。 
ニコ ランプ 様 、 5 分 位 で タク シー が 到着 致し ます 。 
到着 致し まし た ら お 名 前 を お 呼び いた し ます の 
で ロビ ー で お 待ち に な っ て くだ さい 。 


ニコ ライ 様 、 タ クシ ー が 到着 致し まし た 。 
どう ぞ 、 前 に お 乗り くだ さい 。 お 客 様 、 シ ー 
ト ベ ルト を お 願い し ます 。 ど ちら まで 行か 
れれ まず が ? 
и с. 

ディ ズ ニ ー ラ ンド で 間違い あり ませ ん ね 。 
も し か し た ら デ ィ ズ ニー シー の 方 で は な 
СУС 
с 
り ま せん 。 ど れ く らい の 時 間 が か か り ま す 
か ? 

今 ラッ ン ョ アツ ー な の で Б Си 
か も し れ ま せん 。 三 十分 ぐら いか か る と 思 
зве, 

わか り ま し た 。 な る べく 急い で お 願い し ます 。 


会 話 一 5 病院 まで (通り で ) 
こん に ち は 。 ど う ぞ 、 お 乗り くだ さい 。 
お 客 様 ど ちら まで 行か れ ま すか 。 
山の手 病院 まで お 願い し ます 。 
92700 まし た 
体 の 具合 が 悪い の で 、 急 ぎ で お 願い し ます 。 
お がかり まし CGC さ る だ りき まゆ の с. 
相当 悪い で す 。 
すぐ に 着き ます の で 。 
少し 揺れ ます の で 、 気 を つけ て くだ さい 。 
着き まし た よ 。 お 大 事 に 。 


会 話 一 6 病院 まで (電話 で ) 
А о. 
お 客 様 の お 名 前 と 住所 を お 願い し ます 。 
ニコ ライ で す 。 浜 田町 3 丁目 2 番地 で す 。 急 ぎ で 
お 願い し た い の で す が 。 体 の 具合 が 悪く て 病院 
に 行き た い の で す が 。 

4 が ゆり ま し / こ 2306C 天 所 で きる と 思い まお 3 
お 待ち くだ さい 。 

А Е. Е 
で FM 

は い 、 そ う で す 。 体 の 具合 が 悪い の で 、 山 の 手 病 
院 ま で お 願い し た い の で す が 。 

Дао УСЕЛИ а 

お 待た せい た し まし た 。 ど う ぞ お 乗り くだ さい 。 


前 の 座席 に 乗り た い の で す が ? よ ろ し いで す 


AM 


a 


$ — ПЕРЕВОДИТЬ ТОЛЬКО КРАСИВО! 


Восклицательная частица «Ё» в обязательном порядке должна быть переве- 
дена! И должна быть переведена сообразно контексту! У студентов частенько 
отсутствуют обобщённые знания на предмет такого перевода. Переводят од- 
нобоко, либо... вообще недопустимо — «говорю вам», «послушайте» (из ма- 
териалов учебников). 


В отличие от частицы «НЭ», «Ё» никогда не сообщает обшую, а передаёт 
лишь новую информацию собеседнику! В этом контексте можно выделить три 
основных типа разъяснений. Обратите внимание на то, что сам перевод не за- 
мыкается на терминологии, а, скорее, отталкивается от эмоционального языко- 
вого фона." 
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@ Экспрессивное утверждение, восклицание, ча- 
сто повелительное наклонение. Во многих случа- 
ях — высказывание в адрес человека, который де- 
лает нечто противоположное нужному (по мне- 
нию говорящего). 


・ いら っ し ゃ いよ 。 一 Что ты, приходи! (не отказывайся) 
い 

・ 行 こう よ 。 — Пойдём же! 
は や 


・ 早 くし ろ よ 。 — Ну, давай же побыстрее! 


ES 
е ちょ っ と 待っ て よ 。 一 Да погоди же ты! 


く 
• また 来る よ 。 一 Я непременно приду ещё раз! (учти!) 


@ Функция ревеляции — открытие для себя чего-то нового, выражение неожиданности. 


・ あっ た よ 。 一 Ура, нашёл! 
お い 


・ これ は 美味 し いわ よ 。 一 Надо же, кок вкусно! Ой, кок вкусно! 
わ 
・ 分 か っ た よ 。 — Наконец-то я понял! Вот теперь я понял! 


き 
・ 聞こ えた よ 。 一 Слышу! (стало слышно, заработало) 


(3 Реплика, отрицающая предшествующее высказывание собеседника или свою 
собственную МЫСЛЬ ИЛИ посылку. 


じ し ょ 
・ こ の 辞書 に な いで し ょ う 。 あり ます よ 。 一 В этом словаре, наверное, нет. 
— Да нет, есть! 


= あ お も 
・ー それ は 間に合わ な いと 思い ます 。 一 Я думаю, это не подойдёт. 


— いや 、 ち ょ うど いい で す よ 。 — Вы знаете, как раз подойдёт! 
ち が 
・ それ は 違う よ 。 一 Да ты что! Это вовсе не так! 
と |/ と ば ん 


・ 今 度 は あな た の 番 だ よ 。 一 Ну, а теперь твоя очереды (попробуй ка ты!) 
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К этой же группе относятся и некоторые идиоматические обороты! 
な に い 
*・ 何 言っ て る よ 。 一 Даты что это говоришь?! Ты что, с ума спятил?! 


わか 
・ 判ら な い の か よ 。 一 Да ты что, не понимаешь, в конце-концов, что тебе говорят?! 


@ ОСОБЫЙ СЛУЧАЙ! 


Особым случаем является парное употребление частиц — «Ё + НЭ». За та- 
кой формой кроется двоякая эмоция. Причём, основная смысловая нагрузка «Ё» 
(эмоциональность) остаётся, а традиционная нагрузка «НЭ» (переспрос, уточне- 
ние) меняется! 

Итак, конечное «Ё-НЭ», с одной стороны, подчёркивает с особой силой какую- 
либо мысль, а с другой стороны, дополнительно убеждает собеседника в право- 
те высказывания. 


^ 


か れ 
*・ 彼 は 行か な いよ ね 。 一 Ток ведь он же не пойдёт, понимаешь! 
きみ じしん MM 
・ 君 自身 が そう 言っ て た よね 。 一 До ведь ты сам это говорил, помнишь?! 


Замри! Фотографирую! 


ВРЕМЕННЫЕ ПРИДАТОЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 
с союзным словом 時 (とき ) 


Основные проблемы этой темы следуюшие: а) падежные показатели слова 
ТОКИ (поскольку оно является, как часть речи, существительным); б) согласова- 
ние времён придаточного и главного предложений; в) падеж подлежащего при- 
даточного предложения. Изучение данной темы целесообразно начать с про- 
блемы времени сказуемого в первой части предложения (в ДЗЭНКЭНе 一 前 件 ), 
т.е. сказуемого, идущего перед словом ТОКИ. Здесь выделяется ряд случаев: 
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1. СКАЗУЕМОЕ ДЗЭНКЭНа В НАСТОЯЩЕ-БУДУЩЕМ ВРЕМЕНИ 


① Соответствует форме СУРУ МАЭ НИ (непосредственно перед тем, как...) 


い と き 
s レス トラ ン へ 行く 時 (に ) ネクタイ を つけ た 。 一 - HaAeA галстук, когда шёл 


в ресторан (т.е. накануне выхода). 
ほん 


_ お 時 
s 本 を 読む 時 (に ) めがね を か ける (か けた ) 。 一 Когда собираюсь читать 


(т.е. | ко к надеваю очки. 
か え で ん わ 


s 帰る 時 に 電 話 を し た 。 — Позвонил перед уходом домой. 


(2) Соответствует форме СУРУ ТАБИ НИ или СУРУ ТО (каждый раз, когда...) 


か れ く と き さわ 
e 彼 が 来る б も お и ぎ С — Всегда, когда он о в доме царит оживление. 
せん せい а 


• 先生 は 日 本 の こ と を 話 3 時 、 2029 人 が た くさ ん 集まり ます 。 ー Когда препода- 


ватель Г о Японии, обычно собирается много народу. 
3 た し さん ぼ りん じん いぬ — 


e 私 は 散歩 す る 時 、 7 アパ ー ト の 隣人 の 犬 を 連れ て 行く こと も ある 。 一 Бывает, что, 


когда я иду гулять, беру с собой и соседскую собаку. 


③ аси о СУРУ БААИ или СУРУ НАРА (выражают условное «когда») 


で ん ね わ じ か ん 


° 彼 に 電話 を か ける 時 は 、 その 時 間 に 気 を つけ な さい 。 ー Когда будешь ему звонить, 
имей ввиду время! (т.е. не делай этого слишком поздно} 


わ だ い Ср 25 ее ЕЕ 
e その 話題 を 定期 する 時 は よっ ぽ ど 用 心 し な けれ ば な ら な い 。 一 Поднимая этот во- 
прос необходимо проявить значительную осторожность. 


2. ПЕРЕД СЛОВОМ «ТОКИ» СТОИТ ГЛАГОЛ В ДЛИТЕЛЬНОМ ВИДЕ 


① Соответствует форме СИТЭ-ИРУ АИДА ДЗУПО (акцент на процессуальность действия) 
か れ ほん や く で ん わ ぐ ち 


• 彼 は 翻 詞 を し て いる 時 は 、 ГЕ: 話 品 に 出 な い 。 — Когда он занимается переводом, 
он не подходит к телефону. 


НЕЁ Е だ ま 
о あな た は 食事 を し て いる 時 、 い つも 黙っ て いる ね 。 — Ты, когда ешь, обычно мол- 
чишь, да? 


か れ ね 2 2 な ぶ ふつう か 
es 彼 が 寝 て いる 時 、 普 通す ご くい びき を 揺 い て いる 。 一 Когда он спит, он 
обычно ужасно храпит. 


@ Несёт значение СИТЭ-ИРУ АИДА-НО АРУ ДЗИТЭН НИ или СИТЭ-ИРУ ТО (функция 
_ аА — _ возникновение каких-либо событий или догадок) 
じゅ э О РУ а 


° 私 た ち が 食事 を MS 時 に 、 と つ ぜ ん 銃声 が 響き 渡っ た 。 一 - KorAq мы 
о сое РЕ о 


с лл» きん い が い = 
° 私 АННОЙ し て いる 時 (に 意外 な 事 に 見 知ら ん 男 が | の そば に 近寄っ た 。 == 


Когда я гулял по парку, ко мне неожиданно подошёл совершенно не- 
знакомый парень. 


か れ と き ез (22229 6 & いた か ん 

о 役 が チェ ス を し て いる 時 に 、 和 突如 と し て 心臓 が 刺す よう に 痛む の を 感じ た 。 一 
Когда он играл в шахматы, TO совершенно неожиданно почувствовал 
колющую боль в сердце. 
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③ Близко по значению с грамматической формой СИТЭ-ИРУ БААИ-ВА (условная 
связь — «если») 
つね 


° 料 理 を し て いる 時 は 、 常に ガス に 気 を つけ な さい 。 一 Когда готовишь, TO непре- 


менно следи за газом! 
か いす い 


。 海水 に 潜っ て いる 時 は 、 ま ぶた を 閉じ な く て も か まわ な い 。- Когда я ныряю 


в море, я 2 Бе и к 
あい て НЫ 


。 相手 の 話 を 聞い て いる 時 は 、 相手 の 目 に 視線 を 向け な けれ ば な ら な い 。 — Когда 


с тобой разговаривают, надо смотреть собеседнику в глаза. 


3. СКАЗУЕМОЕ ДЗЭНКЭНа В ПРОШЕДШЕМ ВРЕМЕНИ 


@) Соответствует форме СИТА АТО-ДЭ (акцент здесь делается на завершённость 
действия!) 


い と き ЛЕ 
о あな た が レス トラ ン へ 行っ た 時 (に ) 大 学 か ら 電 i 話 が あっ た 。 ー Когда ты уже был 
в ресторане, тебе звонили из института! 
о し | К = きき えん げき 、 はじ 
e 私 たち が クラ ブ に 来 た 時 は 、 も う 演 劇 が 始ま っ て いた 。 — Когда мы пришли 


в клуб, UA үке а 
て が み 


° その 手紙 を 書い て 出し た 時 は 、 村 だ 貴方 か ら は 何 も も ら っ て いな か っ た 。 一 Когда 
я отослал тебе это письмо, OT тебя ещё ничего так и не получал! 


(2) Близко по значениям к формам СИТА БААИ или СИТАРА (передаётся условная 
связь — _ 


° 池 を 問 違え た 時 は 、 すぐ に 直 し て くだ さい 。 — Если вы допустили ошибку в иерог- 
лифе, тут же испровьте её. 
か れ あ と き も た し つつ くに 

• 彼 に 会 っ た 時 は 、 私 か ら も よろ し く お 伝 え 下 さい 。 一 Когда (Если) с ним встре- 
титесь, передовайте, пожалуйста, и от меня привет. 


あ そ き と き 
s また 遊び に 来 た 時 は 、 ま た この ゲー ム を や ろう 。 一 - Когда опять придёшь KO мне 
в гости, снова сыграем в эту игру. 
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4. ПЕРЕД СЛОВОМ «ТОКИ» ГЛАГОЛ В ДЛИТЕЛЬНОМ ВИДЕ 
И ВПРОШЕДШЕМ ВРЕМЕНИ 


① Передаёт состояние продолженности результата или завершенность дей- 
ствия. Т.е. действие во второй части предложения ( 後 件 ) происходит, ког- 
да, после начала действия в первой части предложения (前 件 ) прошло уже 
определённое время. 


2 こく > な ん ぼく せん そう お 

。 リン カン が 米国 の 大 統領 に な っ て いた 時 (に ) 南北 戦争 起こ っ た 。 一 Когда 
Линкольн уже был президентом США, началась война между Севером 
и Югом. 
12718 さん ぼ お お つぶ Аю ふ Та 

s 私 は 散歩 を し て いた 時 に 大 粒 の 雨 が ざ っ と 降り 出し た 。 一 Когда я уже неко- 
торое время гулял (когда моя прогулка подходила к концу} с шумом 
обрушился ливень. 
か れ ちゅ うし ょ く と も だ ち 


s ЛЕ 食 を し て いた 時 に 友 達 が 来 ま し た 。 — Приятель пришёл, когда 
я уже заканчивал обедать. 


Анализ приведённых выше примеров даёт возможность сделать некоторые 
выводы по вопросу о согласовании времён в японском языке. Изучающим язык 
необходимо знать, что правило согласования времён определяет соотноше- 
ние между временными грамматическими формами сказуемых и реальным 
временем действий, обозначаемых сказуемыми в сложноподчинённых IDGA- 
ложениях с придаточными (условными, временными, уступительными и изъяс- 
нительными). 


Правила согласования времён в русском языке можно было бы сформулиро- 
вать следующим образом: 


1. Грамматическое время придаточного предложения соответствует его реаль- 
ному времени; 


2. Реальное время придаточного предложения не зависит от времени главного 
предложения (одной из причин этого является то, что в русском языке есть гла- 
голы совершенного и несовершенного ВИДОВ). 


В противоположность этому правила согласования времён в японском языке 
таково: 


1. Реальное время придаточного предложения определяется временем главно- 
го предложения; 


2. Грамматическое время придаточного предложения не связано с его реаль- 
ным временем. Оно определяется завершённостью-незавершённостью вы- 
ражаемого им действия; 


3. Времена придаточного и главного предложений могут находиться в одном из 
трёх соотношений: 


* Предшествование 
e Олновременность (в течение периода или определённого момента) 
e Перфектность (особым является отношение условности) 


Анализ приведённых выше примеров даёт также возможность сделать опре- 
делённые выводы по поводу употребления падежных частиц после союзного 
слова ТОКИ, а именно: 
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1. УПОТРЕБЛЕНИЕ ТОКИ-ВА 


(① Если главное предложение содержит в себе составное сказуемое, имен- 
ной частью которого является также обозначение времени (т.е. по сути полу- 
чается конструкция ТОКИ-ВА...ТОКИ ДЭС), например: 

ИЕ と き は る 
e 旅行 に た っ た 時 は 春の 未 こ ご ろ で し た 。 — Когда мы отпровились в путешест- 


вие, был конец весны. MM отправились в путешествие в конце весны. ) 
ふじ さん て ん ぼう だ い の ぼ 7 


e 高士 山 の 展 望 台 に 登っ た 時 は は ちょ うど 真夜 中 で し た 。 一 Когда мы взошли 
на смотровую плошадку горы Фудзи, была ровно полночь. 


Г 
Р 
А 
IM 
М 
А 
工 
И 
К 
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и! Обратите внимание, что сказуемое ДЗЭНКЭНа стоит, как правило, в про- 
шедшем времени! 


Если же необходимо сформулировать предложения, в которых сказуемое ДЗЭН- 
КЭНа стребует формы непрошедшего времени или же длительного вида глаго- 
ла, то в японском языке предпочтительнее, благозвучнее употребить НО-ВА вме- 
сто ТОКИ-ВА. Например: 
ея お ん が くど けい 2 いち じ か ん 
e。 スパ スカ ヤ 塔 の 音楽 時 計 が 鳴る の は 一 時 間 ご と で す 。ー 一 - Куранты на Спасской 


башне бьют каждый час. 
か れ と し ょ か ん II あい だ 


e 役 が 図書 館 で 勉 強 し て いる の は 午後 2 時 か ら 4 時 まで の 間 で す 。 一 OH занима- 
ется в библиотеке с 2-х до 4-х часов АНЯ. 


©) Если предложение содержит противопоставление одного момента / перио- 
да времени другому. Признаком этого могут быть слова まだ — «ещё не», $5 一 
«уже», すでに 一 «уже»... НЫ 
し ゃ し ん き а と き し な いか ん 


s 写真 機 が 壊れ た 時 は 、 市 内 観光 は いよ いよ 終わ る と ころ だ っ た 。 一 Когда фотоап- 


парат сломался, обзорная о по үк уже подходила к концу. 
あたら きも の < きか い 


„ 新 し い 着物 が と う と う 出 来 上 が っ た 時 は は も う 着 る 機会 が な なく な り まし た 。 — Когда 


новое кимоно было, т готово, надевать его было уже некуда. 
0 В じ か ん じゅ うに ぶん 


e 途中 で バス が 故障 し た 時 は 、 時 間 は まだ 十 二 分 に あり まし た 。 一 Когда в дороге 
автобус сломался, КЕ оставалось ещё предостаточно. 


Какив предыдущем п. 1 сказуемое ДЗЭНКЭНа идёт преимущественно в прошед- 
шем времени! В ДЕО случае ТОКИ _ в НО. Например: 
だ い が く о (А, か え 


• 大 学 を 卒業 する の は も う 日 本 か ら 帰 っ て 来 て か ら で し ょ う 5„ — А заканчивоть ин- 


ститут я уже буду, наверное, после возвращения из Японии. 


(3) Если слово ТОКИ-ВА используется не в чисто временном, а в условном значе- 
нии (場合 一 ば あい ). Например: 
©з Г 8 ん この きつ わす 


° 荷物 を 頂け る 時 は 番号 札 を も つの を 忘れ な いで くだ さい 。 一 Когда (в случае, ec- 


ли) сдаёте ваши и. не забывайте получить номерок! 
あい さ つ あく し ゅ し ゅ うか ん 


あ 
° 会 っ て 挨拶 を する 時 は 提 手 する の が 習 慣 で す 。 一 - Когда вы здороваетесь при 
встрече, принято подавать друг другу руку. 
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も ん だ い わた し 
° 問題 が あっ た 時 は 私 に で も 聞い て も いい で す 。 ー Если у вас затруднения, 
можно спросить хотя бы у меня. 


В данном случае (п. 3) глагол-сказуемое ДЗЭНКЭНа может стоять в любой вре- 
менной форме, кроме длительного вида в прошедшем времени! 


2. УПОТРЕБЛЕНИЕ ТОКИ и TOKM-HM 


① Употребляется просто ТОКИ, если нет текстуального или подразумевае- 
мого противопоставления одного момента / периода времени другому 
и если в КООКЭНе (вторая часть предложения 一 後 件 一 こう けん ) даётся не 
описание однократного события или явления, а описание длительного дей- 
ствия, состояния или периодически повторяющегося действия. Например: 
5794 えき き と き Иа の き し ゃ さん ば ん は い 
о 私 が 駅 に 来 た 時 、 私 の 乗り 汽車 が 三 番 ホー ム に 入っ て いま し た 。ー 一 - KorAq 
я приехал на вокзал, мой поезд стоял на третьем пути. 
わた し た びな か ま ке い と き れ っ し ゃ さがみ わん 
„ 私 の 旅 仲間 が 食堂 車 へ 行こ うと し た 時 、 列車 は 相模 浴 に そっ て 走っ て いた 。 一 
Когда мой спутник собрался в вагон-ресторан, поезд ехал по берегу зали- 
ва Сагами. 
か れ お お ЕО 2 ね む 


* 彼ら の マイ クロ バス が 大 き な 工 業 了 地帯 を 通っ て いる 時 、 みん な は 眠 た が っ て いた 。 一 


Когда их микроавтобус проезжал через большой промышленный район, 
все они хотели спать. 


Г 
Р 
А 
IM 
М 
А 
工 
И 
К 
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НЕ ТОКИ имеет тенденцию переходить в ТОКИ-НИ, если данное придаточное пред- 
ложение является подчинением второй ступени. Обратимся к примеру: 
дс UL ご と ちち ほん ү 


e 私 は 仕事 を し て いる 時 、 父 は 本 を 読ん で いた 。ー 一 Когда я работал, отец читал. 


5. し ЕЕ 6 JE ほん せん そう へ いわ 
e 私 は 仕事 を し て いる 時 に 父 が 呼ん だ 本 は トル ス トイ の 書い た 「 戦 争 と 平和 」 で し 
Ea == Книга, которую читал отец, пока я работал — это роман Толстого 


«Война и мир». 


Во втором примере НИ обязательно нужно! Поскольку придаточное «когда я ра- 
ботал» является подчинённым предложению «которую читал отец», которое 
также является придаточным, но первой ступени. 


(2) ТОКИ-НИ может употребляться, если в КООКЭНе даётся описание не длительно- 
го действия или состояния, а явления или события, совпадающего по времени с 
действием ДЗЭНКЭНа или происходившего в один его конкретный момент. OA- 
НАКО в этих же предложениях может быть употреблено и просто ТОКИ! Для этого 
должны присутствовать следующие условия: 


1. Акцент в предложении должен делаться не на ДЗЭНКЭН, а на КООКЭН (т.е. ак- 
цент смещается от времени к самому действию); 


2. Если в русском переводе придаточное предложение идёт до главного, что пе- 
реносит логическое ударение на предикативную группу главного предложе- 
ния, т.е., как и вп. 1, на действие; 


3. Если КООКЭН — это сильно распространённое, длинное предложение. 
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например: 


о 2) あめ н 


° 横浜 港 に 着い た 時 (時 に ) 朝 か ら 降っ て いた 雨 が (は ) 突然 や み ま し た 。 


В приведённом выше предложении возможно употребление и ТОКИ и ТОКИ- 
НИ. Но русскоязычный перевод при этом будет разниться и будут необходимы 
некоторые изменения в японском варианте: 


1. Когда мы прибыли в порт Ёкогама, дождь, который лил с самого утра, пре- 
кратился. 一 Здесь лучше использовать ТОКИ, т.к. акцент находится на глав- 
ном предложении + оно является весьма распространённым, содержит 
распространённое определение; 


2. Дождь, который шёл с самого утра, прекратился, когда мы прибыли в Ёкога- 
ма. — Здесь можно употребить ТОКИ-НИ, т.к. акцент стоит на распростра- 
нённом обстоятельстве времени, выраженном временным придаточным 
предложением. Однако для этого необходимо слово 
мить падежом は а не が , а также стилистически лучше убрать наречие 5® 
然 一 «внезапно». 


например: 


02029 ひゃく まん = о も ん だ い БГ 


この 都市 の 人 口 が 理 万 を 超え た 時 (時 に ) 食料 供 給 の 間 題 が 起 っ た 。 


1. Когда численность населения этого города перевалила за миллион, возникла 
проблема снабжения его продовольствием. — Здесь лучше ТОКИ, т.к. логиче- 
ское ударение приходится на главное предложение; 


2. Проблема продовольствия возникла тогда, когда численность населения этого 
города перевалила за миллион. — Здесь лучше ТОКИ-НИ, т.к. логическое уда- 
рение стоит на придаточном предложении. Причём, что немаловажно, главное 
предложение распространено незначительно! 


Например: 


ШЕ юе じ め まう Le В = 


° 橋 を 渡っ て いる 時 (時 に ) 自動 車 事故 が 起 っ た 。 


1. Когда мы переезжали мост, произошла авария. — НИ после ТОКИ не нужно, т.к. 
акцент сделан на сам факт дорожного происшествия; 


2. Авария произошла как роз в тот момент, когда мы переезжали мост. — НИ обя- 
зательно должно стоять после ТОКИ, т.к. акцент сделан на моменте времени, 
выраженном придаточным предложением. 


Примечание 
ТОКИ-НИ-ВА используется вместо ТОКИ-НИ в тех случаях, когда есть дополни- 
тельное текстуальное или подразумеваемое противопоставление момен- 
та времени ДЗЭНКЭНа некоему другому моменту времени. Это происходит 
особенно часто, если сказуемое КООКЭНа выражено глаголом в отрицатель- 
ной форме! 
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бо = 38 と き な ん めい し ょ きゅう せき と お 

e 昼間 走っ て いる 時 に は 、 何 の 名 所 旧跡 も 通り ませ ん で し た 。ー 一 - В дневное 
время мы не проезжали никаких исторических памятников или AOCTO- 
примечательностей. 
し ゃ し ょ ү. し ゃ な い は い だ れ き 

s 車掌 が 車内 に 人 人 っ た 時 に は 、 ШОС о) О оосо のり 
Когда кондуктор вошёл в вагон, кажется никто не обратил на это 
внимание. 
みお く と も だ ち み と き 2 の し し 


。 見 送り に 来 て く れ た 友達 が 見 えな く な っ た 時 に は 、 役 女 は 泣き 出し て し まっ 
た 。 — А когда пришедшие проводить её друзья скрылись из виду, она 
расплакалась. 


Г 
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Наконец, анализ приведённых выше примеров, даёт нам возможность установить 
основные правила употребления падежей с подлежащими придаточного и глав- 
ного предложений. Эти правила в общих чертах таковы: 


1. В большинстве случаев подлежашее придаточного предложения оформляется 
именительным рематическим падежом ГА, а подлежащее главного 一 имени- 
тельным тематическим ВА. 


Например: 


° 彼ら が 来 た 時 、 私 は 寝 て いた 。ー 一 - KorAa он пришёл, я спал. 


2. Подлежащее придаточного предложения может оформляться тематическим па- 
дежом ВА, если оно является сквозным подлежащим, т.е. у придаточного и главно- 
го предложений подлежащее одно (или общий тематический член). 


Например: 


ОО А-а と き じ か ん わす 


es 私 は 勉強 し て いる 時 、 時 間 の た つの を 忘れ る こと も あり ます 。 — Когда я зани- 
маюсь, я порою забываю о времени. 


З. Подлежащее главного предложения также может быть оформлено именитель- 
ным рематическим падежом ГА, если в этом предложении речь идёт о каком- 
то новом явлении или деятелем является лицо (предмет), впервые упоминаемое в 
тексте (это особенно чётко просматривается в предложениях, где кКООКЭНе опи- 
сывается однократное событие, явление). 


например: 


みな ね い じしん 
s 皆 が すでに 寝 入っ た 時 、 地震 が お こっ た 。 一 Землетрясение произошло, когда 


все уже заснули (спали). 
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СОЧИНИТЕЛЬНЫЙ СОЮЗ し 


Этот союз носит соединительно-накопительный характер и следует после 
заключительных форм сказуемого, употребляясь в следующих двух случаях: 


@) Для кумулятивного (накопительного) соединения фактов, непротиворечиво 
сосуществующих в сознании говорящего. 


e スキー も で きる し 、 ス ケー ト も で きる 。 一 - OH умеет кататься и на лыжах, 
умеет и на коньках. 


Г 
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° 豆 も いい し 、 気 立て も いい (し ) „ — Они умён, и характер у него хороший. 
e ブフ スマ も ある し 、 車 も あり ます (し ) 。 — У меня есть и плазменный Te- 
левизор, есть и собственная машина! 
は を か 
s НОЦ, Жо (し ) 。 一 Нетни мух, ни комаров. 


Примечание: Союз может, как завершать лишь первую часть предложения, так 
и располагаться в окончании каждой из его частей, что усиливает эмоциональ- 
ность высказывания и переводится «и...и», «НИ... ни». 


@ Для оформления одного из ряда доводов, который, по мнению говорящего, 
наиболее ярко иллюстрирует постпозиционно помещаемый вывод (синони- 
мично союзному ——— НАДО). Например: 

すい どう 
° 水道 も な いし 、 不便 な と ころ で す よ 。 — Ужасно неудобное место: и водопро- 
Зое то нет! 
し つれ い 


e 用 事 も ある し 、 5 日 これ で 失礼 し ます 。 ー Да у меня и дела есть Словом, по- 
звольте на этом на сегодня распрощаться. 


ここ ろ や き 


e 心 優 し いし 気持 ちの № Л. 一 Она и добра, словом очень приятный человек. 


た る ひと 


у? ый 751, 教 ЕЛ 3, — Культурный человек: и на пианино играть 
умеет. 


Примечание: В конце таких предложений не может быть второго СИ. Они пере- 
водятся оборотами типа «и...словом», «и... короче говоря», «и... стало быть». 


ВЫВОДЫ: Первая группа этих предложений является усечённой модификацией 
второй группы (отсутствует общий вывод, но он подразумевается!). В свою очередь, 
вторая группа является усечённым вариантом первой (нет остальных доводов, взят 
только один главный!). Возможны предложения, объединяющие в себе качества 
обеих групп: ряд доводов, соединяемых через СИ и общий вывод. 


Примечание: Как видно из примеров, СИ выступает в роли соединительного 
союза только в предложениях специфического типа, накопительного содержа- 
ния. В остальных случаях соединение предложений в сложные производится 
другими грамматическими приёмами, а именно: 
С помощью срединной формы ТЭ/ДЭ: 

は る ゆき (8 
e 春 が 来 て 、 雪が 解け た 。 一 Пришла весна, и снег растаял. 
С омо союза ГА в его непротивительном значении: 


か れ їр т ふた だ い が く せい 


° 彼 は 息子 が ー 人 し ‘る が 、 _ も 大 学生 で す 。 —У него двое сыновей, и оба студенты. 
С помощью срединной формы глагола первого типа (2-ая основа глагола): 


まい に ちあ め 5 こも MMS の 


e 毎日 雨 が 降り 、 雲 も 大 変 だ 。 一 - Каждый день льют дожди, и так облачно! 
С помощью союза НОАЭ: 


か の じ ょ DL た えい が さそ НЫ ж о Б か い 
e 彼女 は 一 緒 に 映画 を 見 に 行こ う の と 誘っ о. = 
Она пригласила пойти вдвоём в кино, ия тут же отправился за билетами. 
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や や か た ぶ ね 


屋 形 能 


美しい 川 を 坊 れ 、 楽 し い 
ае Ыз, о го 
に 屋形 船 が あり ます 。 

尾形 般 と は 、 尾 根 の ある 部 屋 を 設え 、 曲 を 敷い た 座敷 の ある 船 の こと で 、 素 
る 人 は その 宏 か ら の 銘 早 を 楽し み ま す 。 こ の よう な 屋形 船 、 川 遊び は 200 年 ほど 
йо ёс бсо» акс кыйгап у. ыл ҮЙ 
сойнвокдойўи, ойле йл» А) ким. 

ガイ ド は 相方 十 川 で 漁 を 営む 佐藤 さん で す 。 | 

一 あっ 、 今 ね 、 そ こ で 出航 の 準備 を し て いま す 。 エ ビ 湾 で す 。 川 で は 時 折 
すれ ちがう 船 の 次 が 見 られ ます 。 それ は 川 の 湾 貧 の 次 で す 。 

Яс で は この 川 の 妃 み を 使っ た 地元 の 料理 を 楽し むこ と も で き ます 。 ЕЯМ 
人 な 漁 で 導 れ る の は 「 あ ゆ 」。 そし て 、 浅 灘 に 和 を 仕掛 け て 流 を する 生長 海 を な 
е. в ШАЙА Б оча А Ноа, МЕНЕ 
みな が ら 、 i ОН 

見 えて 系 た の は 沈下 椅 で す 。 洪 水 の 多 сол өл с йй з 

な いよ うに 欄干 の な いい 47 ОЖ: まけ られ て いま す 。 この 椅 の 下 を 屋形 答 は す 
れ す れ で くぐっ て 行き ます 。 沈 下 橋 を 越え る と 、 вет овЖьй ст. 

女性 四 旅行 者 一 屋形 叙 、 す ご く 良 か っ た で す 。 も う 、 こ ん な に 静か で す よ ね 。 
乗っ て て も 。 

女の子 一 すご い ! 楽し か っ た で す 。 お 弁当 も と て も 美味 し か っ た で す 。 

、 怒 の 旅行 者 一 ええ 、 あ の う 、 洲 が きれ いて 
前 か で 良かっ た で すね 。 は い 。 
ко <、 相 方 二川 季節 に よっ て さま さき 
СУТЕЕВ ЕЯ. 尾形 船 は 相方 二川 
бу м 


КАЧ 


の 出来 る 。 ЕЖА. Жо СУ. 
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ЯКАТАБУНЭ 


Один из островов, сформировавших архипелаг Япония - Сикоку. Беря своё 
начало на юго-западе этого острова, в сторону Тихого океана несёт свои воды 
большая река Симантогава. 

Здесь обитает около 200 видов речных животных и рыб. Чистый природный за- 
поведник. Большое количество отдыхающих приезжают в эти прекрасные ме- 
ста, провести свой выходной у реки. Одним из развлечений на реке Симанто- 
гава можно назвать и прогулки на лодках «Якатабунэ». 

Якатабунэ обустроена в виде комнаты, над которой смонтирована крыша. 
Полы устланы татами, и отдыхающие могут любоваться красотами окрестных пей- 
зажей через окна. Подобные же Якатабунэ вы можете увидеть и на гравюрах двух- 
сотлетней давности, запечатлевших отдых на реке в древние времена. 

Несравнимое очарование от прогулки на таком судёнышке заключается в том, 
что вы на некоторое время можете слиться воедино с течением реки и радоваться 
неспешному ходу времени. 

Сегодня в качестве гида нас сопровождает Сато-сан, промышляющий ловлей 
рыбы на реке Симантогава. 

— А сейчас - говорит Сатоо - вы можете наблюдать вон там, поодаль, как готовят 
лодку и снасти. Будут ловить речных креветок. По течению реки встречаются иногда 
такие лодки. Это лодки рыбаков. 

Во время прогулки на Якатабунэ, вам предложат отведать и местные яства, при- 
готовленные из даров реки Симантогава. 

Традиционный для здешних мест улов – радужная форель «аю». 

С помощью специальных трубок на отмелях реки ловится речная креветка «тэна- 
гаэби», прочие ракообразные. В коробочках «о-бэнто» красиво разложены продук- 
ты речного промысла на реке Симантогава. Вы наслаждаетесь свежей рыбой, со- 
зерцаете из окон лодки местные красоты - время течёт незаметно. 

Через реку перекинулся мост «Тинкабаси». Местные реки полноводны, и часто их 
уровень значительно поднимается. Как раз поэтому были возведены вот такие вот 47 
мостов, не имеющих поручней. Якатабунэ аккуратно проходит под мостом. Мино- 
вав мост, наше путешествие, длившееся около часа, подходит к концу. 

Отдыхающая: 

– Так хорошо провела время на Якатабунэ. Было так тихо! Пока мы катались... 

Девочка: 

— Злорово! Мне очень понравилось. И о-бэнто были такие вкусные! 

Отдыхающий: 

— Ну, что тут скажешь... Вода такая про- 
зрачная... Тихо! Замечательно провёл вре- 
мя. Вот. 

Не только летом, но и каждый сезон Си- 
мантогава радует людей красотами мест- 
ных пейзажей. Путешествие на лодках Яка- 
табунэ позволяет нам в полной мере ошу- 
тить очарование природы по берегам реки. 

Якатабунэ — японская лодка для любите- 
лей отдыха на реке. 
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ЕСЛИ «БА» дА КАБЫ 


имманентно-условные* придаточные предложения 
с формой на «БА» 


Эта тема должна рассматриваться в непрерывном сравнительном анали- 
зе нескольких условно-временных конструкций японского языка: ТАРА/ДАРА, 
БА, НАРА и ТО. Случается, их функции пересекаются (ни в коем случае не со- 
впадают!), случается — кардинально разнятся. 


Г 
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ОБРАЗОВАНИЕ 

Утвердительная форма: 4 ОСНОВА ГЛАГОЛА + БА 

・ 読 ー 読め ば 

・ 食べ る 一 食べ れ ば 

・ する 一 すれ ば 
Отрицательная форма: 1 ОСНОВА + НАКЭРЭБА 

・ 来る 一 ЖЕНИ 

. 食べ る 一 食べ な けれ ば 


От желательной формы на ТАИ и 

От предикативных прилагательных: - «И» + КЭРЭБА 
・ 行き た い 一 行き た けれ ば 
・ 安い ー 安けれ ば 


さ ぎょうざ を 食べ れれ ば 
От глагола-связки ДЭС: ДЭ АРЭБА 


ОСНОВНЫЕ ФУНКЦИИ 


(0 Вводит понятийные, логические констатации, естественные связи явлений, не 
связанные, как правило, с повторяющимися действиями и не имеющие вре- 
менного оттенка. В основной части предложения (КО: КЭНе) нет волеизъявле- 
ния. Такие действия могут быть спонтанными, единичными. 

さく ら 。 は な さ 


は る 
・ 春 に な れ ば 桜の 花 が 咲く 。 一 Весной распускаются цветы сокур. 


ご いち よん 
・ 五 か ら 一 を ひけ ば 四 と な る 。 一 От пяти отнять один будет четыре. 


ОРО て いい ん 
・ あと 一 人 来れ ば 定員 と な る 。 — Ещё с одним человеком будет полный набор (нуж- 
ное количество). 


あめ 5 みち 
• 雨 が 降れ ば あの 道 が ぬか る 。 一 В дождь ту дорогу развезёт. 


* Имманентность 一 философская категория неотьемлемости, присущности. В данном KOH- 
тексте можно трактовать, как «неотъемлемое условие при котором происходит то или иное 
событие». 
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Примечание: 

В этой форме БА употребляется в многочисленных пословицах, поговор- 
ках ит. д. Переводится деепричастием, если во всём предложении мы име- 
ем дело со сквозным, единственным деятелем, и оборотами «при», «без», 
если деятели различны. Например: 


の ど わす 


。 喉 も と すぐ れ ば 時 さ を 忘れ る 。 — Сытый голодному не разумеет. (букв.: Напив- 
шись воды, забываешь о жаре) 
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いぬ ある ぼう 
。 大 も 歩け ば 棒 に 当たる — У всякой собаки есть свой день. Современное — 


«Идущий да Кєл (букв.: Собака о двух ногах будет бита палкой) 


5) = 
。 ちり も 積もれ ば 山 と な る 。 一 Из мелочей складывается крупное. (букв. : И пыль, 
собравшись, даёт гору). 


(2) Оформляет условно-предположительные предложения, содержащие намере- 
ние, пожелание, обещание со стороны 1-го лица или совет, пожелание, предпо- 
ложение, разрешение/запрещение в адрес 3-「O лица. Всё это должно быть им- 
манентно (закономерно) связано с осуществлением условия, которое находит- 
ся в придаточном предложении (в ДЗЭНКЭНе). Здесь часто используется обрам- 
AIOLLIO конструкция со словом МОСИ. Часто похожи на предложения с услов- 
ным ТО, но не употребляются в отношении повторяющихся действий, а так же не 
употребляются в отношении предстоящей конкретной ситуации, как в конструк- 
ции с ТАРА/ДАРА. Т. о., здесь, тоже, не наблюдается временного оттенка. По сути 
дела мы имеем дело с причинно-следственной связью (КАРА). 


て ん き 


天気 が よく な けれ ば 行か な い 。 — В плохую погоду (при плохой погоде) не пойду. 
わた し М 


お 金 が あ あれ ば 私 も 行き た いけ れ ど 。 一 Буль деньги, я бы тоже хотел пойти.. 


こま か い 事 が わか れ ば あと か ら お 知ら せ し ます 。 — Узнав подробности, сразу же CO- 
общу вам! 
いた 
痛 け れ ば 、 この 薬 を 飲み な さい 。 — Если болит (при болях), пейте это лекарство. 
いち に ち や す げん き 
・ 一 日 休め ば 元気 に な る だ ろう 。 一 Отдохнув день, приходит (или придёт) в себя. 
$ わか 
読め ば 判る で し ょ う 。 一 Достаточно прочесть, чтобы понять. 
の っ 
。 子ども が か わい けれ ば 、 あま や か す よ りら 苦労 させ た ほう が よい 。ー 一 - Если по-настоящему 
любишь ребёнка, надо его не баловать, а воспитывать в строгости. 


Е た 
食べ た けれ ば いく ら で も 食べ て いい 、。 一 Если хочешь, можешь есть сколько угодно. 


Примечание: 
В этой же функции относится и употребление БА с частицей САЭ, которое выро- 
жает минимальное условие осуществления какого-либо действия. Например: 


ば げんき し ん ぱい 
・ 元気 さえ あれ ば 心配 する こと は な い 。 一 Лишь бы было здоровье, тогда беспокоить- 
ся не о чем! 
だ いじ ょ うぶ 


・ 雨 さえ 降ら な けれ ば 、 大 丈夫 で す 。 — Лишь бы He пошёл дождь, тогда всё в порядке. 
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(3 Участвует в образовании сослагательного наклонения 2 типа — один из ви- 
дов условно-предположительных предложений с неосуществлённым усло- 
вием. В основной части предложения (КО: КЭНе) образуется форма ска- 
зуемого «прошедшее время + какая-либо предположительная связка». В 
данной функции, правда, БА используется редко (предпочтительнее ТАРА/ 
ДАРА). Например: 


Эта か ん が わた し 
・ も う 少 し よく 考え れ ば 、 私 に も で きた か も し れ な い 。 — Подумай я ещё немного, 
вероятно, и мне бы о 
は や 
. も うち ょ っ と 早けれ ば 問 に 合っ た だ ろう 。 — Приди я чуточку пораныше — 
успел бы! 


Примечание: 


К той же группе относятся сослагательные предположения со связкой «прошед- 
шее время глагола + ТО СУРЭБА». В некоторых случаях такие предложения могут 
оформлять не сослагательное 2-го типа (нереальное условие), а сослагательное 1 
типа (маловероятное условие). Например: 


あな た 
。 彼 が 来 た と た すれ ば 貴方 は は どう する の だ ろう 。 — Допустим, что OH пришёл; что бы ты 
стал делать? 
ゆ こう つう きか ん ある い 
・ あそこ 行き の 交通 機関 が な いと すれ ば (な い の な ら )、 歩 いて 行く こと に な る わけ だ 。 — Если 
допустить, что туда нет транспорта, придётся, значит, идти пешком. 


④ Участвует в оформлении ревелативно-условных предложений. Правда, в отли- 
чие от ТО, ТАРА/ДАРА и БА, в этой функции употребляется относительно ред- 
ко. Например: 


ひと り Бес た 
。 見 れ ば 、 一 人 の 男 が 立っ て いた 。 — Смотрю, там стоит парень. 
85 あん が い よ 
・ 読ん で みれ ば 、 案 外 よ うに 読め た 。 一 А как попробовал прочесть, это оказалось AO- 
статочно легко (неожиданно). 
いち に ち や す げんき 
。 一 日 休め ば 、 元 気 に な っ た 。 — Отдохнул денёк — и сразу почувствовал себя легче. 


(5) В сочетании с МО даёт перечисление таких непротиворечиво существующих 
фактов, которые в других случаях вовсе не обязательно соседствуют друг с 
другом. В отличие от СИ, оформляющего первую часть предложения, здесь 
нет накопления факторов, но подразумевается, напрашивается некий опре- 
делённый вывод. Например: 


きょう だ い 

。 親 も な けれ ば 、 兄弟 も な い 。 一 - У него нет ни 
и ни братьев и сестёр. 
か わ 

・ 川 も あれ ば 、 山 も ある 。 — Есть и река, и горы. 
が くせ い せん せい 

・ 学生 で も な けれ ば 、 先 生 で も な い 。 一 OH He пре- 
подаватель и не студент. 


困る も る あれ ば 、 中 る ある 
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Примечание: 


Из функции @ настоящей разработки вытекает использование БА в следую- 
щих двух грамматических конструкциях: 


А. Устойчивая грамматическая конструкция (УГК) с двойным отрицанием 
НАКЭРЭБА НАРАНАИ. Родственными ей конструкциями с двойным отри- 
цанием являются: НАКУТЭ-ВА ИКЭНАИ, НАКУТЭ-ВА НАРАНАИ, НАИ ВАКЭ- 
НИ-ВА ИКАНАИ. Эта конструкция выражает: 


а) естественный, само собой факт, действие. Например: 
に ん げん た 


。 人 間 は 食べ な けれ ば な ら な い ( 食 べ る も の で す )。 — Человек должен есть. 
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б) нравственный, общечеловеческий долг. Например: 
し ん ば ぱん こう へ い 
。 審判 は 公平 で な けれ ば な ら な い 、。 一 Судьи должны быть спроведливыми. 
в) общепризнанное правило, общественную норму, установившуюся практику. 
Например: 
ほこ うし ゃ みち みぎ が わ ある 
・ 歩行 者 は 道 の 右 側 を 歩か な けれ ば な ら な い 。 一 Пешеходы должны следовать по 
провой стороне улицы. 


ЭТА КОНСТРУКЦИЯ НИКОГДА HE ВЫРАЖАЕТ (!): 
e внутреннего осознания необходимости (НАКУТЭ-ВА ИКЭНАИ); 


• индивидуального суждения по поводу того, что хорошо, а что плохо (НАКУТЭ-ВА 
НАРАНАИ); 


* вынужденности совершить действие независимо от желания/нежелания 
(СИНАИ ВАКЭ-НИ-ВА ИКАНАИ). 


Б. Устойчивая грамматическая конструкция (УГК) типа БА ЁИ, выражающая реко- 
мендацию, мягкое долженствование. Родственными ей конструкциями являют- 
ся: ТЭ/ДЭ ЁИ, ТО ЁИ, ТАРА/ДАРА ЁИ, БЭКИ, ХОО ГА ЁИ... Эта конструкция выра- 
жоет рекомендацию, совет, долженствование, единственный возможный об- 
раз действия. 


。 そう し な けれ ば いい 、。 一 Не следует так делать! 
くる ま い 
。 車 で 行け ば いい 。 一 Надо ехать на машине. 


か れ 
• 彼 が いれ ば いい 。 一 Нужно, чтобы он присутствовал. 


ЭТА КОНСТРУКЦИЯ НИКОГДА HE BbIPA 水 AET (!): 

。 возможности в её широком смысле (ТЭ/ДЭ 
ЕИ); 

。 желательности, положительной оценки повто- 
ряющегося действия (ТО ЕИ); 


• одной возможности из ряда возможностей 
(ТАРА/ДАРА ЁИ); 


。 разрешения/запрещения (ТЭ/ДЭ MO ЁИ); 
。 предпочтительности (ХО: ГА ЁИ). 
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СВЯЗКА た ろう / で し ょ う 


аналитическая форма предположительного наклонения 


Две грамматические формы, МАСЁ: и ДЭСЁ:, являются родственными в пла- 
не выражения предположения, но совпадают лишь в одном частном случае. 
Они относятся к различным наклонениям. МАСЁ: к предположительному (при- 
гласительные формы), а ДЭСЁ: к повествовательному (предположительные 
Формы). ДАРО:/ДЭСЁ: следует после любого заключительного сказуемого. 
Употребляясь в СМИ, имеет так же форму ДЭ APO:. 


ОСНОВНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ 
① Собственное предположение, неуверенность. Часто используется в составе 
обрамляющих конструкций с головным словом ТАБУН (при позитивном смыс- 
ле) или ОСОРАКУ (при негативном смысле) и переводится словами «вероят- 
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но», «пожалуй», «видимо», «очевидно», «судя по всему», а в отрицании — «вряд 
ли», «боюсь, что не...». Например: 
2 た し びょう き あし た だ い が く Р 


e 私 は 病気 で 、 お そら く 明 日 大 学 を 休む で し ょ Э„— Я болен и, вероятно, завтра не 
пойду в институт. 


до に ち 
° ЗА で は 12 月 31 日 に た ぶん 授 業 が な いで し ょ う 5„— На курсах 31 декабря заня- 
NM 8 не будет. 
』 待 


° 彼 は べつ に ў ぎし な けれ ば 、 恐 らく 来 な いで し ょ 5.— Вряд ли он придёт, если 
его специально HG пригласить. 


@ Оформляет факты или явления, возникновение которых в будущем ожидается 
со значительной степенью уверенности. В данном случае ДАРО:/ДЭСЕ: не пе- 
реводится предположительными оборотами! Напротив, в предложении могут 
употребляться модальные слова, выражающие уверенность: КЭССИТЭ 一 BO- 
все не, МАТИГАИНАКУ — точно, безусловно, ДО: СИТЭМО — во что бы то ни 
стало, КИТТО — непременно, ИЯ-НИМО О: -НИМО — волей-неволей, хочет или 
нет, КАНАРАДЗУ — безусловно и др. Например: 

か ん げき о わす 
e この 感激 は 決し て 忘れ な いで し ょ Э„— Мне никогда не забыть этого глубокого 
впечатления (потрясения)! 

いよ вия 

‚ 今 ま で も そう р СЕ 6 で ある で し ょ Э„— Ток было, есть и будет всегда. 

か の じ ょ со 


° 彼女 は この 傷 辱 を どう し て も 許 し て くれ な いで し ょ う 。 一 Она ни за что He про- 
стит нам этой своей обиды. 


(3 Оформляет суждение о действиях или состоянии 3-го лица, о которых (по 
их природе) говорящий не может утверждать с полной уверенностью. Здесь 
ДАРО:/ДЭСЕ: может и не переводиться вовсе! Например: 


じき つん 
もう MA で くる た だ の うう 思い ます 。 一 Я думаю, OH уже скоро вернётся. 
か れ 
e 彼ら は そう 思わ な いで ш к Э„— Они так не считают. 


か の し ょ か あ 


e 彼女 も お 母さん みた い に ず る い だ ろ う 。 一 Она ток же хитра, как и её мать. 
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Примечание: 

Это правило не распространяется на случай, когда связка предположи- 
тельного наклонения следует после глагола в прошедшем времени. В этом 
случае мы имеем дело с обычным предположи-тельным наклонением 
в прошедшем времени. Например: 

か れ て が み 


• 役 は も う 手紙 を 出 し た で し ょ う 。 一 - Он, вероятно, уже отправил письма. 


④ Ввопросительных предложениях AAPO:/A3 づ CE: не переводится, а придаёт 
высказыванию, всего-навсего, более вежливый оттенок. На русский язык 
может транслитерироваться оборотами «интересно», «извините, не ска- 


жите ли...», «можно (позвольте) спросить, а...» ит. п. Например: 
үз 0 る 
° с ょ うか 。 一 Не подскажите ли, который сейчас час? 
っ ぽん ほう も ん (КЕЕ “< О. 
° {777& А, 0 日 本 訪問 に つい 言 お 話 いた だ け な い で し ょ うか 。 一 「ocnoAuH 
Иванов, можно ли попросить вас рассказать немного о поездке в Японию? 


か え 


e も う 帰 る の で し ょ うか 。 一 Неужели, уже покидаете нас? 


な 
なぜ 泣く の で し ょ うる 2 一 Почему это вы плачете? 


© Короткое AAPO/A3CE (нет долготы конечного гласного), произносимое с no- 
вышенной интонацией, выполняет ту же функцию, что и конечное НЭ — пере- 
спрос, уточнение, запрос согласия касательно сказанного у собеселника. 
Например: 
SR da 
es あの 説 は 少し お か し い だ る ろ 。 一 Этот вариант несколько странный, не находите? 
es それ じゃ だ た だ め だ と 言っ た だ ろ 。 一 И тогда ты сказал, что нельзя, помнишь? 
きのう し ん じゅ く と も だ ち Е ご ね ん 
• 昨日 新 宿 で 友達 に ば っ た り で あっ た で し ょ 。 あの 人 に は 、 実は 、 五 年 ぶり に あっ た ん で す 。 一 
Вчера в районе Синдзюку я встретился с приятелем. Ага! Так, знаешь, мы 
встретились с ним впервые за послелние пять лет. 


(⑥ Оформляет восклицательные обрамляющие конструкции типа НАН-ТО (Ю:)... 
ДАРО:. Например: 
さむ SD 
о な ん て 寒い だ ろう 、 今 日 は 。 一 - HgAo же, как сегодня холодно! 
か いて き т 
е な ん と いう 快適 な 所 で し ょ う 。 一 Какое уютное местечко! 


⑦ B сложноподчинённых предложениях с условно-временными придаточными 
оформляет сослагательное наклонение в главном предложении, следуя по- 
сле сказуемого в прошедшем времени. Например: 
じゅ ぎょ よう お く せん せい し か 


гое 遅れ て 来 を な か っ た ら 、 先生 に 叱 ら れ な か っ た で し ょ う 。 一 Если бы я не 


опоздал на занятия, меня бы не отругал преподаватель. 
わか か ら だ じゅ 0 きた К: Оло ае い 


。 若い ころ 体 を 十分 に 鍛え て お いた な ら 、 今 ご ろ は 丈夫 な 体 で 要ら れ た だ ろう に 。 一 


Если бы в молодости ты достаточно закалялся, сейчас был бы абсолютно 
здоровым человеком. 
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Учёба 


в Японии: 


дороже только московские ВУЗы! 


Парадоксально, но учёба японскому языку в Японии на сегодняшний день значимо 
уступает по затратам ведущим московским ВУЗам или, по крайней мере, не является 
удовольствием более дорогим. В среднем год обучения в языковой школе обходится студенту 
в 200-250 тысяч российских рублей (в Москве есть факультеты и подороже!). Разумеется, что необходимо гово- 
рить и о проживании, и о питании, и о перелёте в Японию (туда и обратно). Но ведь, все подобные расходы (кро- 
ме перелёта) ложатся на плечи человека и в России! Кроме того, самая простая арубаито в Японии (подработка 
в свободное от учёбы время) откладывает в карман иностранного студента не менее 7 манов иен в месяц (при- 
мерно 30 000 рублей), что возвращает за год учёбы порядка 350 000 рублей и обеспечивает проживание в стра- 
не — общежитии или, что дороже, в арендуемых отдельных апартаментах. 

Для России были созданы и ещё одни дополнительные условия в области обучения — принятие на учёбу по- 
сле 11-летнего среднего образования. Для других стран — не менее 12-ти лет! Есть ли смысл отправляться на 
учёбу в страну изучаемого языка, стоит ли это делать по долгосрочной программе или же имеет смысл совме- 
стить учёбу в одном из московских ВУЗов с краткосрочной поездкой в Японию в годы студенчества или сразу 
после получения высшего образования? 

Практика тех молодых людей, которые, всё-таки, освоили японский язык до серьёзного рабочего уровня пока- 
зывает, что пребывание в Японии от полугода и более явилось для них обязательным условием в достижении заду- 
манного! Без подобной практики они не могли бы активно практиковать аудирование, не могли бы перенести сту- 
денческие наработки на практику повседневной безошибочной речи. Многие выпускники российских ВУЗов, ко- 
торым не пришлось длительно пожить в Японии, годами делают множественные ошибки, работая в японских ком- 
паниях, считая, что говорят они правильно. Увы! Японцы, принимая вас на работу, не ставят для себя задачей на- 
учить вас качественному языку! Для этого они нанимают, в случае необходимости, дорогих синхронистов со ста- 
жем. И ваш язык годами топчется на месте, а часто, что не удивительно, даже понижается в уровне! 

Каков вывод? Погружение в среду изучаемого языка нУжно и дОлжно быть! Не мучайте себя сомнения- 
ми, куда поехать. Более 10-ти лет качественно отрабатывает свой хлеб программа GAKU.RU. Иные пишут, мол, 
учились-учились в школах САКО, а язык так и не освоили (единицы из сотен). Неправда! Это значит, что вы 
не учились! Кто учился, тот и достиг! А кто достиг и не остановился на достигнутом, тот и пошел дальше 一 IO- 
ступил в японский ВУЗ или устроился в престижную японскую или японо-российскую компанию, взялся за пе- 
реводы или освоил преподавательскую деятельность. Из почти 40 моих частных учеников 18 сейчас находятся 
на учёбе или на работе в Японии. Из учащихся или работающих в Москве нет ни одного, кто бы не побывал хотя 
бы раз или два в этой замечательной стране с целью изучения японского языка. 

Программа обучения в Японии GAKU.RU помогает в посещении страны Восходящего солнца и группам 
школьников, а так же организует индивидуальные учебные туры для учащихся и их родителей. Не буду агитиро- 
вать слишком активно: выскажу лишь свой взгляд на то, чем интересна поездка на учёбу в эту страну, описав неко- 
торые из школ данной программы по определённым характеристикам, свойственным каждой из них в отдельности. 


И... позвольте ещё одно небольшое отступление! Если быть до конца честным, то необходимо указать на то, 
что уехав изучать японский язык в Японию с нуля, вы рискуете упустить качественные разъяснения в объёмах 
грамматики японского языка начального уровня. Лучше, всё же, достичь уровня 4-КЮ или 3-КЮ здесь, в Рос- 
сии, а потом уже выезжать по долгосрочной программе на учёбу в Японию. 


Давайте же рассмотрим варианты и выскажем свой роШеззе («предрасположенность», «благостные виды», 
«одобрение», «милость» — франц.) в отношении тех или иных японских школ. 
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САМАЯ ПОПУЛЯРНАЯ 
East-West — ТОКИО 


На сегодняшний день школа «Ист-Вест» не является, как говорится, «изю- 
минкой». Есть школы и поновее, посовременнее, но фундаментальность об- 
разования здесь, стаж преподавания российским студентам, процент успеш- 
ных результатов, думается, даёт возможность рекомендовать эту школу любо- 
му желающему качественно освоить японский язык. Школа японского языка 
«Ист-Вест» находится близ Синдзюку, в районе станции Накано, известном 
своими культурными и образовательными учреждениями. Расстояние от шко- 
лы до двух станций метро примерно 8-12 минут ходьбы. Школа основана более 20 лет назад, имеет юридиче- 
ский статус образовательного учреждения и разрешение на деятельность, одобренное мэром Токио. Благодаря 
этому студенты, обучающиеся в школе по годовой визе, имеют студенческую скидку на проездной на электрич- 
ку от школы до дома и на билеты при поездке по стране на расстояние более 100 км (в том числе на проезд от 
Ниигата до Токио и до аэропорта Нарита). 

В настоящее время наибольшее количество студентов — из Южной Кореи. 
В школе обучаются 426 студентов, преподавательский состав — 43 челове- 
ка, количество аудиторий — 12. Есть библиотека, камера хранения, выход в 
Интернет. Собственное общежитие. В школе высокий уровень преподавания. 
Так, в этом году 140 человек успешно сдали экзамен 1 уровня «Нореку Си- 
кен». Ну и, естественно, все соблазны японской столицы — ваши. Впрочем, 
Токио никогда не был дёшев. Зато легко и просто найти подходящую арубаи- 
то и компенсировать драйв столичных приключений! 


САМАЯ ЭКЗОТИЧНАЯ 
Japan Institute of culture & economics 一 ОКИНАВА 


Вот уж, действительно, рай земной! Практически круглый год — лето. До 
пляжа пешком — 4 минуты. Белый коралловый песок. Поправите здоровье, 
наедитесь морепродуктов и, разумеется, освоите программу японского языка. 
Школа расположена на острове Окинава, в городе Наха. Основана в 1990 году. 
Со дня создания школа приняла студентов из 32 стран, сейчас там обучается 
148 человек. 
Директор школы Сюнити Наката считает, 
что выучить язык — значит понять куль- 
туру этого народа, поэтому преподавание японского языка здесь основывает- 
ся на изучении культуры и обычаев Японии. Здесь учат не только японскому 
языку, но и жизненной японской мудрости. 
В школе много внеклассных мероприятий. Это походы и пикники, спортив- 
ные игры и праздники на пляже, рождество, конкурсы на лучшую речь, уро- 
ки по икебане и чайная церемония. Участвуя в этих мероприятиях, студенты 
знакомятся с японской культурой и находят себе японских друзей. 

Окинава, разумеется, подешевле японской столицы. Жизнь здесь течёт спокойно, размеренно. Островитяне 
крайне приветливы. А прямо с пирса можно нарыбачить себе на ужин! 


САМАЯ ДОСТУПНАЯ 
Futaba — ЧИБА 


Совсем недалеко от Токио. Сел на современную комфортную электричку и че- 
рез 35 минут — на месте. Это, если вам туда, вдруг, захотелось. Лично я очень 
люблю Чиба! Прекрасный зелёный городишко. Близко до пляжей. Много хра- 
мовых комплексов, горячие источники. 

Здесь по учёбе самые доступные цены. Дешевле всё: сама программа обучения, 
проживание, питание в местных кафе и ресторанчиках. А приветливая Като- 
сан, хозяйка учебного заведения, завсегда поможет с поиском арубаито, с орга- 
низацией выезда на природу, с размещением в отдельно снимаемой квартире. 
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ぼん さい 
2м 2 
盆栽 


じん こう て き じゅ も く いじ ゅ つぼ ん さい か 
Се こう ラナ チュア За К ПЕ ижек зу! 
ぼん さい じゅ も く は な こけ 
ажо. ЕЖИК, Б. ЗЕЕ ТЗЕМЖА, ЕЛИ в 
すい ば ん な か 


し ぜん ふう けい び あ た むか し 

оос 缩 [万 自 然 四 风景 の 美 を 与え て くれ る 。 昔 か ら プ ロ の 
か 

ЖаШ нЕ АЯ нс Сааи, 


す な わ ほん も の 


ооа КЕЙС Ьо Кова 
ノラ マ を 作り 出す こ ССА 

じ っ さ ふう けい そう ぞう 
Хт, ДКЕР АЛИКО ЕВЗ А 


ео ど だ うじ し 
と い 2 思 提 を 持っ た 芸術 家 で ある と 同時 に в. 
じゅ も く 


Д ® одне А ОНА СЬ2, 
и 5 い ば な 

җил ике йй! < 植え る 生け 花 の よ 

- は 広く 登 朋 し て は いな い 。 こ の ミニ チュ ア 
じゅ も く し ゅ し _ А そ だ あ К ね ん きい げ つ А こう 

О е 10 年 も の 歳 月 が か か る 。 そ し て 、 も し 高山 


じ ぶ ん そう さく し な し あ 
で 盆栽 に 適し た サン プル を 見 つけ た ら 、 ИЕ れ を 自分 の 創作 品 に 仕上 げ る の 
に 5 年 以上 も か ける の だ 。 


ある 例示 芸術 の 文献 に は 、「 ミ ニチ ュ ア 構 木 培 の 際 に は 際限 な い 化し さ 
が 要求 され る 」 と 書か れ て いる 。 し か し 、 使 攻 は た だ われ われ が 可愛 が る だ け 
па. КАЯ Р, ерсе в й を 呼び 寄せ る 
тна 

きい Е じゅ も く こく みん て 


の ミニ 了 树木 站 国民 展示 会 由 1914 年 に 


さ し ええ の こう ん た ん 


т. е, ` о 
開催 さ 


び じ ゆ ゅ つか ん だ い か いこ く ふ う ! ぼん さい て ん 
美 入 馆 で В れ た 第 1 МАЕК С. 
こく ふう げ い じゅ つ し ゅ も 
Ве. と し て な Айю» Ел оа 
& の) い いろ いろ カ Хх 
信昌 で は 合否 は 名 々 の б に 分 類 さ れ て いる 。 
な お きか た けん が いか た きか た か 7 ほか 
ГАФ, ГА. Пао | сов 
じゅ も く せい が かく どく りつ 


ある 。 更 1 = 構 木 の 性 格 に їе, жа. ойж 
кл Э 
と の 混合 グル ー и ортоку 


いる 。 会 逆 の サイ ズ も また 数 モン チ か ら 1.5 メー ト 
ル ま で 様々 で ある 。 最 も ポ ボ ビ ピュ ー ラ ー な サイ ズ は 
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38 か ら 65 セン チ で ある 。 шл. 
じゅ も くさ い ば い よう と くし ゅ うえ き ば ち じゅ も 
а Ла 


ちょ うわ ぜん た い ひと ふう けい 


< 調和 し 、 ике まとめ 上 げ ら 
も の 
れる 物 で な けれ は ば Ma 


げん ざい ぼん さい ひと じゅ う よ う い ぎ 
Я, 8-2 な 意義 が 
あ た よ ゆ う と かい せい か つ 
与え そら れ て いる 。 余 和裕 の な мыло ЕЕ 
ぼん さい こん げん し ぜん つ な 
いて ЖАНА ИНЬ ХО 
や くわ り は 


{5% о 


ぼん さい ち ほん ぶん か と くし ゅ せい みん ぞ Е こう り か 
ЕКО 、 日 本 四 文化 办 特殊 性 ЖД: 者 の 理解 の 助け と な り 、 
ゆ ゅ つて き し こ う か ん さ つ り ょ た か い ふか こじ ん て で てき 
НЫ ЗЕ )、 自然 へ の 愛 а な る 。 私 は 個人 的 に 
ү ん ど ち じ ん ぼん さい ち じん 
何 度 か 知人 へ の お 土着 と し て 日 本 か ら 全教 を 買っ て 未 た こと が ある 。 これ ら の 知人 
ぼん さい せい か く き づ 
ЕЖЕ СААТА, ある 時 間 が 経つ と 彼ら の 性 格 が 変わ っ た 事 に 気付 いた 。 
ひと が ら や さ РЕ こん な ん へ いせ い た いし ょ ке 
人 人柄 が 修 し く хо, 常 生活 上 の 困難 さ に 対し 平静 な SA 出来 る よう Еа 
о し ゅ じん こと ころ いっ し ょ ЕУ し ゅ じん じ ぶ ん 
ЖА. RES な 樹木 は 主人 の «з у - る こと を 竹 ち 党 み 、 主 人 に 自分 の 
ちか ら じ ぶ ん し ぜん て つが > まっ た どう か ん 
力 と 自分 の 自然 の 哲学 を 与え る と きす われ て いる 。 私 も 全て 同 庶 で ある 。 
CAOBAPb K TEKCTY 
盆栽 ぼん さい - искусство «Бонсаи» 課す る - か する ー давать (задание) 
人 工 的 な - じん こう て き な ) - искусственный 即ち - すなわち - иными словами 
ミー ナ ョ ア 了 ー миниатюрный 本 物 - ほん も の - настоящее мастерство 
樹木 - じゅ も く - дерево, растение 較べ る - くらべる - сравнивать 
育て る - そだて る - вырастить 劣る - お と る — быть ниже; уступать 
芸術 - げ い じゅ つ - искусство 独自 の - どく じ の - оригинальный 
鎌倉 - か まく ら -Камакура 作り 出す - つく り だ す - создавать 
时 代 - じ だ い  -nepuMoA, эпоха 実際 に - じっさい に - по сути, фактически 
生ま れる - う まれ る - родиться, зарождаться 未来 みらい  -6yAyuuee 
® - こけ — мох 創造 - そう ぞう - создание, созидание 
石 - いし ー камень 思想 一 し そう — идея, концепция 
植木 钵 - うえ き ば ち - горшок (для цветов) 


平 べ っ た い ー плоский 

水盤 - すい ば ん - ваза (для икебана) 
ВН - ぎょ よう し ゅ く - концентрация 
自然 - し ぜん — -природа 


Ще – 一 ふう けい - пейзаж, вид, панорама 


去 - び — красота 

与え る - あたえ る - ДОСТИЧЬ 

庭師 - に わし = - садовник 

困難 な - こん な ん な - сложный, трудный 
課題 - か だ い – проблема, задача 
自分 СМА, —- сам, свой 


27 


芸術 家 - げ い じゅ つか - художник, 


создатель 
同時 に - どう じ に - одновременно 
正しい = た だ し い - верный, истинный 
細か いな - こ ま か い な мелкий; 
тщательный 
技術 - ぎじ ゅ つ - умение, 
мастерство 
身 に つけ る ー обладать 
植え る - うえ る  - сажать, высаживать 
生け 花 - いけ ば な - искусство Икебана 
広い - ひろ い  - широкий, 
просторный 
普及 - ふ き ゆ う -роаспространение 
種子 | し ゅ し - зерно, косточка, семя 
育て 上 げ る ー взращивоть 
歳 月 - さ い げ つ -годы, время 
か が か る ー требоваться 
高山 - こ う ざ ん -высокогорье 
適する - て きす る - быть пригодным 
サン アル - образец 
見 つけ る ー обнаруживать 


ВИЕ — #5 & < СЖ - литература 
仕上 げ る - し あげ る - доводить до конца 


以上 - い じょう - более, сверх 

文献 ぶん けん - источники, документы 
栽培 一 さい ば い – выращивание 

この 際 に ー во время 

際限 さい げん – границы, предел 
優し い - や さ し い - добрый; изящный 

魂 ー た まし い -дух 


呼び 寄せ る - よび よせ る - звать, созывать 


能力 - の うり ょ く - способности, навыки 
最初 - さ いし ょ - самый первый 
国民 - こ くみ ん -народ, нация 


展示 会 - て ん じ か い ゆい - выставка 

開催 一 か いさ い - устраивать, проводить 
上 野 公 園 - う え の こ うえ ん - парк «Уэно» 
美術 館 - びじゅつ か ん - галерея, выставка 


国 風 - こ く ふ う -национальный 

種目 一 し ゅ も く - предмет программы 
公式 - こ うし き - формальность 
認め る - みとめ る - заключать, одобрять 
形 ー- かたち вид, форма 

分 類 - ぶん る い - классификация 


軽 型 - な お きか た - прямостоящая форма 
懸 崖 形 - けん が いか た - свисающая форма 


36 - た きか た – каскадная форма 
更に 一 さら に  -кроме того, вдобавок 
性 格 一 せい か く -характер 

単独 立 - た ん どく りつ ー-oAuHokM ル 

Шо - た の ー другие 

混合 - こ ん ご う - смешение 

ж ー いわ ー скала 

数 - - す う < ー несколько... 


様々 な - さま ざま な – различный 
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特殊 
調和 


ー と くし ゅ 
ー ち ょ うわ 


— отличительный 
— гармония 


重要 な - じ ゅ う よ う な -BoxHbIM, серьёзный 


異議 - い ぎ ー несогласие, возраже- 
ние 

余裕 - よ ゆう ー свобода, достаток 
都会 - と か い – город (крупный) 

生活 = せい か つ — жизнь, образ жизни 
ЛЮ - に ん げん -человек 

結び つけ る — связывать, соединять 
繋ぎ - つ な ぎ — - соединение, звено 
役割 一 定 く わり -роль 

果たす - は た す  - играть (роль) 

知識 ®Ъ| &_ -зноания, информация 
文化 - ぶ ん か – культура 

特殊 性 - と くし ゅ せい - специфика 

民族 - みん ぞ く - народ, нация 

思考 - し こう ー мышление 

理解 - り か い ー понимание, осознание 
嗜好 - し こう — вкус, ^юбовь 


観 祭 カー か ん さ つ り ょ よく -наблюдательность 


高まる - た か まる - повышаться 
Ж – あい ー любовь 
深まる - ふか まる - углубляться 


個人 的 に - こし じん て き に - лично, самолично 


知人 - ち じん -знакомые 

土産 - み や げ - сувениры, подарки 

手 に 入れ る ー получить, приобрести 
時 間 が 経つ ー проходить (о времени) 
性 格 一 せい か く - характер (человека) 
変わ る - か わる – меняться 

气 付 < = き づ く ー обнаруживать 

人 柄 -- ひ と が ら -характер, натура 


平静 な - へ いせ いな - спокойствие 


対処 一 た いし ょ - справляться с чем-либо 
+ ー しゅ じん - хозяин 

待ち 望み - ま ちの ぞ み – ожидание и надежды 
哲学 - て つが く - философия 

全く - ま っ た く - полностью, абсолютно 


同感 - ど うか ん -то же мнение 


КЛЮЧИ К ТЕКСТАМ 


Вызываем такси 


Диалог № 1 (в аэропорту) — Спасибо большое! 


— Неза что! 
— Извините, где здесь стоянка такси? 


— Вон там. 
__ Спасибо! Диалог № 3 (от караоке-бара 
Б оО до дома знакомого) 
— Скажите, это такси свободно? — Простите (обращается к работнику заведения), не 
— Да, садитесь, пожалуйста. могли бы вы вызвать для меня такси? 
— Мне хотелось бы положить вещи в багажник. — Конечно. Прямо сейчас и позвоню, вызову. Прости- 
— Это можно. Вам помочь? те, как вас представить? 
— Нет, я сам. — Татьяна. 
— Куда поедем? — Татьяна, сообщили, что такси будет у нашего бара 
— Вот поэтому адресу. (показывает визитку) через 10 минут. Это будет такси от таксопарка 
— Понятно! Сейчас посмотрю по навигатору. Накатани. 
— А сколько туда примерно ехать и какова будет пла- NMM 
та за проезд? — Татьяна, простите, вы будете? 
— До места доберёмся минут за 20. Оплата составит ’— Да это я. 
около 2000 иен. — Извините, что пришлось подождать. Куда поедем? 
— Ясно. Поеду! 一 Пожалуйста, в район Южного порта, 3-тий квар- 
— Я извиняюсь, не могли бы вы пристегнуться? тал, здание № б. 
— Зачем это? — Понял вас. Едем! 
— Это предусмотрено правилами (законом). — Когда будем рядом, я всё там знаю... Укажу вам, как 
— Хорошо, пристёгиваюсь. подъехать. 
— Приехали! С вас 1800 иен. — О, это было бы замечательно. Прошу вас. 
— У вас найдётся сдача с 2000 иен. — Будьте добры, уже скоро третий квартал, не ука- 
— Да. Вот, пожалуйста, ваши 200 иен сдачи. жите ли отсюда дорогу? 
— Простите, двери машины открываются автомати- — Да, хорошо. Сейчас ещё немного прямо, а на следу- 
чески, не надо их трогать. ющем светофоре поверните направо, пожалуйста. 
— Большое спасибо! Так. Теперь, вот, на углу того супермаркета повер- 
— Вам спасибо! ните налево и нужный дом будет третьим от пово- 
рота. Да, вот здесь. Спасибо большое. 
Диалог № 2 (из аэропорта до отеля в Токио) — Спасибо и вам! 


— Простите, вы свободны? 


一 人 ai йенй Диалог № 4 (из отеля до Диснейлендо) 


— Хочу, вот, вещи в багажник положить. — Простите, не могли бы вы вызвать для меня такси? 
— Давайте. Вам помочь? — Да, конечно. Вам на сейчас или на какое-то конкрет- 
— Будьте так любезны, помогите. ное время попозже? 
— Куда вас доставить? — Прямо сейчас, пожалуйста. 
— До токийского отеля «Маруноути». — Сообщите, пожалуйста, ваше имя. 
— Знаю такой. — Николай. 
— Сколько будем ехать и какова плата за проезд? — Я сейчас же и позвоню, подождите минуточку. 
— Если выйдем на скоростную трассу, то, думаю, добе- 一 Господин Николай, такси прибудет в течение 5-ти 
рёмся за полтора часа. Оплата сложится из обычной минут. Как подъедет, я позову вас, так что... оста- 
и доплаты за проезд по скоростной трассе и соста- вайтесь в холле отеля. ... Такси подъехало! 
вит где-то 15 000 иен. — (Водитель) Извините за ожидание. Садитесь, по- 
— Прошу меня извинить, я не поеду. Для меня это слиш- жалуйста. 
ком дорого. — Мне хотелось бы расположиться на переднем сине- 
— А есть здесь какой-нибудь другой общественный нии. Можно? 
транспорт? — Пожалуйста, садитесь спереди. Только... пристег- 
— Ходит рейсовый автобус, электричка. нитесь. В какое место поедем? 
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— До Диснейленда, пожалуйста. — Очень неважно! 


— До самого Диснейленда? Вы не ошибаетесь? — Уже совсем скоро! 
Может быть до Диснейсиа? — Немного укачивает, вы уж потерпите... 

— Нет, всё верно. До Диснейленда. Никакой ошиб- — Приехали. Желаю скорейшего выздоровления! 
ки! А сколько займёт поездка по времени? 

— Сейчас самый час-пик. Пробки будут. Думаю, Диалог № 6 (поездка до больницы — 
минут тридцать. разговор по телефону) 

— Понятное дело! По-возможности поскорее, 


— Это таксопарк Ямато? Заказ такси, пожалуйста. 

— Будьте добры, сообщите ваше имя и место, куда по- 
едете. 

— В 3-тий квартал района Хамада. Здание № 3. Хоте- 
лось бы, чтобы такси пришло побыстрее. Неважно 


пожалуйста. 


Диалог № 5 (поездка до больницы — 
разговор в пути) 


— Добрый день! Садитесь, пожалуйста. Куда себя чувствую. Спешу в больницу. 
поедем? — Понимаю. Машина будет через 2-3 минуты. Подо- 

— До клиники Яманотэ. ждите, пожалуйста, немного. 
— Ясно! — (таксист) Здравствуйте. Спасибо за ожидание. Вы 
— Что-то неважно себя чувствую. Можно побы- Николай? 

стрее?! — Да, я. Плохо себя чувствую. Будьте добры, до поли- 
— Понимаю. Поеду, как смогу. Вы как себя чувствуете клиники Яманотэ. 

теперь? — Конечно. Поеду быстро, как только смогу! 

Бонсаи 


Искусство выращивания миниатюрных деревьев в искусственных условиях Бонсаи зародилось в Японии в пере- 
дают красоту естественных пейзажей в уменьшенном масштабе. Издревле садовники-профессионалы ставили 
перед собой непростую задачу — создать собственную панораму, соперничающую по красоте с самой природой. 

Человек, практикующий искусство бонсай, должен быть и художником, мысленно создающим образ будущего 
пейзажа, и хорошим садоводом, знающим много тонкостей, позволяющих правильно растить деревце. 

Бонсай не получил столь широкого распространения, как, к примеру, Икэбана — искусство аранжировки цве- 
тов. Процесс выращивания карликового дерева из семечка занимает десятилетия. И, даже если в высокогорных 
районах найден подходящий образец, то мастер потратит на своё произведение не менее пяти лет. 

В одном из трактатов, посвящённых искусству бонсаи, записано, что «беспредельная нежность требуется 
при выращивании карликовых деревьев». Но бонсай не только требуют ласкового обращения, но и сами способны 
вызывать в душе человека нежные чувства, сродни тех, что мы испытываем по отношению к ребёнку. 

Первая национальная выставка карликовых деревьев состоялась в Токио в 1914 году. А выставка 1934 года, 
организованная в Художественной галерее парка Уэно, утвердила бонсай как полноправный национальный вид 
искусства. 

Сегодня бонсаи различают по форме, которая может быть «прямостоящее дерево», «свисающее дерево», 
«каскадная форма» и другие. По характеру посадки дерево может быть одиноким, расти в группе с другими де- 
ревьями, стоять на скале... Размеры бонсая также различны — от нескольких сантиметров до полутора ме- 
тров. Наиболее популярны деревца высотой 3865 сантиметров. Специальный горшок, в котором растёт миниа- 
тюрное дерево, должен сочетаться цветом и размером и создавать ощущение единого ландшафта. 

В настоящее время бонсаи приобрели и ещё один важный аспект. В нелёгких условиях городской жизни они яв- 
ляются связующим звеном между человеком и природой. 

Близкое знакомство с бонсай помогает понять осо- 
бенности японской культуры, национального мышле- 
ния, воспитывает и развивает художественный вкус, 
наблюдательность, любовь к природе. 

Мне лично неоднократно приходилось привозить из 
Японии в качестве подарка друзьям и знакомым мини- 
атюрные бонсаи. Встречаясь с их новыми владельца- 
ми через некоторое время, я замечал, что люди меня- 
лись. Становились добрее и начинали спокойнее отно- 
ситься к трудностям повседневной жизни. Говорят, 
что душа такого маленького деревца живёт воедино с 
душой его хозяина и отдаёт ему свои силы и свою при- 
родную философию. 


Иясэтим совершенно согласен! 
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